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Based on Del Haymes Model (Case Study: 

Fictional Texts) 

Maleka Ahmadi Qandak1, Fereshteh Afzali2* 

Abstract  

This descriptive-analytical study seeks to study the practice of prayer speech and its 

practical differences in Arabic and its Persian translation. For this purpose, in order to study 

these actions and discourses in fictional texts and in order to collect data, we randomly 

selected three collections of the noble works of »Naguib Mahfouz  «the  famous Egyptian 

author: Shahr o al-Asal, Thaht o almezalla and Beit Sayye alsoma a. then we explored parts 

of the prayer using the eight-frame framework proposed by Del Himes (1976) (SPEAKING) 

and provided a suitable translation in the target language. Findings show that the amount 

and frequency of prayer words and utterances in different situations according to different 

circumstances are different among Persian and Arabic speakers. Because some words 

containing prayer in the source language have a completely different meaning from the 

target language. According to the analysis of all the analyzed data, the act of praying in the 

stories of Shahr-o-Alasal is 22, Taht o almezalla, 9, and Bait Sayye a-Soma'a is 11. 

Considering the findings obtained in these three collections, the highest frequencies belong 

to the story collection of Shahr al-Asal, Bitsiya al-Sama'ah, and al-Mutzalah, respectively. 

On the other hand, the uses of prayer speech in these three sets of stories are: Asking God, 

asking for forgiveness, asking for forgiveness, asking for good, eliminating danger, wishing 

health and longevity, sarcasm, praise, happiness, helplessness, mockery, etc. 
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 مقاله پژوهشی  

 

)مطالعة مدل دل هایمز  ةفارسی بر پایعربی و دعا در زبان   گفتارنشک

 موردی: متون داستانی( 

 *۲فرشته افضلی ، ۱ملکی احمدی قندک

 چکیده 
های کاربردی آن در زبان عربی  گفتار دعا و تفاوت تحلیلی در پی بررسی کنش   - این پژوهش به روش توصیفی 

ها،  آوری داده گفتارها در متون داستانی و به منظور جمع و فارسی است. به این منظور، برای بررسی این کنش 

المظلة و  نویسنده نامی مصر را به شکل اتفاقی برگزیدیم: شهرالعسل، تحت سه مجموعه از آثار نجیب محفوظ  

گانه مدل پیشنهادی دل  گفتارهای دربردارنده دعا را با استفاده از چارچوب هشت آنگاه پاره   ، السمعة سيء بیت 

های  مناسب با زبان مقصد ارائه دادیم. یافته   معادل ( مورد کنکاش قرار دادیم و  SPEAKING( )  ۱976هایمز) 

های گوناگون با توجه به شرایط  ها و گفتارهای دعا در موقعیت پژوهش نشان از آن دارد که میزان و انبوه واژه 

گوناگون در میان گویشوران فارسی و عربی متفاوت است؛ زیرا برخی از گفتارهای دربردارنده دعا در زبان مبدأ  

های واکاوی  های کل داده از لحاظ ساختاری، معنای کاملًا متفاوتی با زبان مقصد دارد. با توجه به بررسی 

عبارت است از: درخواست از خداوند، طلب بخشش،  ها  این داستان در   دعا گفتاری شده، کاربردهای کنش 

طلب آمرزش، طلب خیر، رفع خطر، آرزوی سلامتی و طول عمر، طعنه، تمجید، شادی، عجز و درماندگی و  

 .  و...   ، تهنیت تمسخر 

 های عربی گفتار دعا، مدل دل هایمز، داستان   های فرهنگی، کنش تفاوت     : ی د ی ل ک واژگان  
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  و بیان مسئله  مقدمه

توان از نظام فکری و فرهنگی  ترین شکل ارتباط اجتماعی است. با مطالعه زبان می زبان گسترده 

آن جامعه آگاهی یافت. برای برقراری ارتباط، تنها آگاهی از ساختار زبان کافی نیست، بلکه ارتباط مؤثر  

گشای آشنایی با فرهنگ و روحیات افراد  های زبانی راه نیازمند شناخت عمیقی از فرهنگ است. پژوهش 

 آن فرهنگ است. 

نزدیک  بسیار  فرهنگ  و  زبان  توجه    ، پیوند  مورد  از مسائل اصلی  یکی  و  بوده  پیچیده  بسیار  ولی 

شناسان از قرن نوزده تاکنون است. در حقیقت، پیوند تنگاتنگ میان زبان و فرهنگ نشان دهنده  زبان 

کردن پیوند متقابل  های روشن (.  یکی از راه ۲۱7:  م  ۲0۱9  هاست )لیکاف، آن پوشانی گسترده میان  هم 

   گفتارها در زبان است. زبان و فرهنگ، مطالعه کنش 

هر مکالمه ممکن است با یکی از هدفهای انجام کار، درخواست اطلاعات، وادار کردن دیگری به  

تواند از ابتدا ثابت باشد یا  انجام کار، عذرخواهی، تهدید و... باشد و هدف یا سمت و سوی مکالمه می 

با    (. 8م:  ۱396قدم و فیروزیان،  ، به نقل از پیش ۱57م:  ۲004در مبادله کلام دگرگون شود)دیانی،  

ها و آثار ادبی باید صدق  ی زبان ای عام در همه عنوان نظریه   به های زبانی  توجه به این که نظریه کنش 

تواند در گسترش دانش و  نماید، مطالعه زبانی و همچنین آثار ادبی در این زبان بر پایه این نظریه می 

شناسی زبان دارای اهمیت باشد و مترجمان  ویژه کاربرد  شناسی و به های زبانی در حوزه علم زبان یافته 

ها آگاه شده تا با افزودن آگاهی خود از اختصاصات  های ممتاز زبان ها و ویژگی زبان از محدودیت فارسی 

   ها، آگاهی خود را از متن مورد ترجمه بالا ببرند. فرهنگی زبان 

است که در زمینه تحلیل موشکافانۀ    یی ها برای پرکردن خل گام   یکی از گفتنی است این پژوهش  

 وجود دارد.  در زبان عربی  بندی کاربردهای آن  گفتار دعا و طبقه کنش 

 تعریف موضوع و ضرورت 

رود. با  شمار می   گفتار یکی از مبانی ایجاد ارتباط کلامی در متون و مفاهیم بلاغي و ادبي به کنش 

یا  های گفتار یک متن، می تمرکز برکنش  اثر،  توان وضعیت و موقعیت اجتماعی اشخاص موجود در 

با توجه به سن، جنسیت، موقعیت و فرهنگ و مذهب و    این امر ارتباط کلامی را تحلیل و بررسی کرد.  

گفتار  تواند نظریه کنش ماهیت متفاوت جامعه، متفاوت است. یکی از نظریات علمی تحلیل متون می 

توان گام های بلندی در جهت  باشد که با بکارگیری علمی اصول آن در تحلیل و بررسی آثار ادبی می 

های  ای زبان لیل مقابله شناختی، تح نزدیکی به ذهن  و زبان خالق اثر برداشت. یکی از مباحث مهم زبان 

های فرهنگی در زبان مبدأ رفتار  با این دشواری روبروست که چگونه باید با جنبه   فرد مبدأ و مقصد است و  

ها در زبان مقصد به کار بگیرد. با توجه به  ترین شگردها را در انتقال و برگردان این جنبه کرده و مناسب 
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ها،  شمول در همه فرهنگ شناختی جهان های قراردادی اجتماعی و زبان ای از آیین اشتراک مجموعه 

یک زبان به زبان دیگر، به سطح بالایی    انتقال   ای دو زبان، در روند ولی وجود تحلیل کاربردشناسی مقابله 

تواند  نیاز است. موقعیت و شرایط مناسبی که در آن یک اصطلاح دعا می   فرد از توانش کاربردشناسی  

جایگزین کلام زبانی دیگری گردد، ممکن است کاملًا روشن نباشد و باید عواملی چون نقش و موقعیت  

اجتماعی در روند برگردان مناسب یک متن از زبان مبدأ به زبان مقصد در نظر گرفته شود. از سوی دیگر  

 کل درست انتقال داده شود. شماری است که باید این معانی به ش گفتاری دعا معانی بی کنش 

های عربی و انتقال آن در زبان  با بررسی داستان   به همین روی، با توجه به نقش زبان، بر آنیم تا 

در زبان فارسی و  را  گفتار  کاربرد این کنش   فارسی به مقایسه دعا در این دو فرهنگ بپردازیم، از این روی 

در   ) 1988العسل)  »شهر   داستان مجموعه  سه  عربی  المظلة  تحت  بیت 1967(،  و  السمعة  سيء ( 

ها را  این داستان   گفتنی است   . دهیم مورد کنکاش قرار می از »نجیب محفوظ« ادیب مصری  («  1994) 

گیرد؛ این مدل این  گفتار بر پایه مدل دل هایمز انجام می به شکل اتفاقی برگزیدیم. تحلیل این کنش 

ر تعامل میان افراد را بررسی  های گوناگون را کنکاش و عوامل تأثیرگذار ب دهد که گفتمان امکان را می 

 کنیم. 

 های پژوهش پرسش 

 ای چه تفاوتی با هم دارند؟ مایه گفتاری دعا در زبان عربی و فارسی، از نظر ساختاری و درون   کنش  .۱

 کدام است؟   ی برگزیده ها گفتاری دعا در مجموعه داستان کاربردهای کنش  .۲

 پیشینه پژوهش 

شماری  انواع مختلفی دارد که تاکنون مطالعات بی ها و به ویژه دعا  کنش گفتار یا به عبارتی کارگفت 

هایی که در این زمینه  ها صورت پذیرفته است، از جمله پژوهش در این زمینه در زبان فارسی و سایر زبان 

 انجام شده است: 

گفتاری  شناسی خطبه شقیقه بر اساس نظریه کنش علی نجفی ایوکی و دیگران در مقاله "تحلیل متن   - 

البلاغه، خطبه یادشده را بر پایه این نظریه بررسی کردند و به  (، فصلنامه پژوهشنامه نهج ۱396سرل" ) 

 ترین بسامد برخوردار است. گفتاری اظهاری در این خطبه از بیش این نتیجه رسیدند که کنش 

گفتاری دعا و نفرین در گویش    های ی" بررسی کنش ( در دفاع از پایان نامه ۱394سمیرا شهنوازی )   - 

(" دانشگاه سیستان و بلوچستان، با  ۱969( و سرل ) ۱96۲بلوچی سرحدی بر اساس نظریات آستین ) 

بر  راهنمایی دکترپاکزاد یوسفیان و دکتر بهروز برجسته دلفروز، به بررسی کنش  گفتاری دعا و نفرین 

از نوع کنش اساس نظریات پنج  های  گانه سرل به این نتیجه رسید که کنش گفتار بلوچی سرحدی 

 عاطفی هستند. 
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( در مقاله "تحلیل کاربرد شناختی »قصیدةالارض« محمود  ۱399هادی علی پور لیافوئی و نظری )   - 

بر نظر کنش  تکیه  با  و تحلیل  درویش  به مطالعه   ) )پژوهش ادب عربی  گفتار"، فصلنامه لسان مبین 

پردازد و بدین منظور  گفتار در مقام یک کنش کلامی می های از محمود درویش بر اساس کنش قصیده 

پردازد و براساس الگوی  به تجزیه و تحلیل معانی متن، بر اساس بافت در نظریه مذکور به مطالعه می 

های تحقیق بیانگر آن نتیجه است که کنشگری قصیده فوق  در کارکرد اظهاری و عاطفی،  سرل، یافته 

 ترین بسامد را دارد. بیش 

نامه "تحلیل گفتمان فیلم جدایی نادر از سیمین براساس  ( از پایان ۱39۲) زاده یک لنگی  آمنه عرب   - 

دیدگاه قوم نگاری ارتباط دل هایمز" دانشگاه سیستان و بلوچستان، با راهنمایی دکتر یحیی کیخایی،  

( رویدادهای ارتباطی فیلم جدایی نادر از سیمین را  ۱974در این پژوهش با استفاده از مدل هایمز ) 

یج به دست آمده براساس این مدل که بیانگر تطابق اجزای گوناگون گفتار در  تحلیل کرده است؛ و با نتا 

 این رویکرد با قوانین فرهنگی ایران است، دفاع کرد. 

( در مقاله "کاربردهای در فیلم های فارسی و انگلیسی در پرتو الگوی  ۱394) قدم و وحیدنیا  پیش     - 

اند و با  گفتار دعا در دو زبان فارسی و انگلیسی در پرداخته هایمز "، )جستارهای زبانی( به بررسی کنش 

( به این نتیجه دست یافتند که کاربردهای دعا در زبان فارسی نسبت به  ۱967استفاده از مدل هایمز ) 

 زبان انگلیسی دوبرابر است. 

)  پیش   -  فیروزیان  و  گفتمانی  ۱396قدم  کاربردهای  پیرامون  شناختی  جامعه  "تأملی  مقاله  در   )

دانم« در زبان فارسی در پرتو الگوی هایمز" مطالعات فرهنگ_ارتباطات، پژوهشگر در این پژوهش  »نمی 

برند را براساس مدل هایمز مورد  بافت طبیعی که افراد در تعاملات روزانه خود به کار می   450های  داده 

کاربرد   در  نهفته  انگیزه  که  است  آن  از  حاکی  پژوهش  این  حاصل  نتایج  که  است  داده  قرار  مطالعه 

باشد، در اغلب  دانم« در شرایطی که گوینده دارای اطلاعات مورد نیاز برای ارائه به مخاطب می »نمی 

 ظ وجه مخاطب است. بندی به اصول ادب و حف منزلت اجتماعی پایه   موارد تلاش برای ملاحظه 

 -   ( خسروی  پایان ۱396نوشین  از  کنش (  بررسی  فارسی های  نامه"  رمان  دو  در  »سمفونی    گفتاری 

(" دانشگاه  ۱969( و سرل ) ۱96۲کنم« بر اساس نظرات آستین ) ها را من خاموش می مردگان« و »چراغ 

ها و  گفتارهای موجود درچارچوب این نظریه ی کنش ایلام، با راهنمایی مریم تفرجی یگانه با مطالعه 

های ترغیبی، عاطفی، اعلامی، تعهدی، و اظهاری کاربرد دارد و  نتایج حاوی از آن که در دو رمان کنش 

 گفتار در این دو رمان یکسان نیست دفاع کرد. اینکه بسامد کنش 

الله علیها در کوفه  ۱393معصومه نعمتی قزوینی، )   -  ( در مقاله "تحلیل خطبه حضرت زینب سلام 

گفتار سرل " فصلنامه تخصصی مطالعات قرآن و حدیث سفینه، خطبه را براساس  براساس نظریه کنش 

های اظهاری، اعلامی، عاطفی،  نظریه پنجگانه سرل تحلیل کرده است و به این نتیجه رسیده که کنش 
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های اعلامی و  ترین کاربرد را دراین خطبه داشته و در مقابل کنش ترغیبی، و تعهدی به ترتیب بیش 

 تعهدی به هیچ وجه به کارنرفته است. 

ها در فارسی، انگلیسی و فرانسه از  ( در مقاله" تحلیل کنش گفتار تعارف ۱397صمد میرزا سوزنی )   - 

به  بررسی مشکلات تلاقی فرهنگی در   منظر اجتماعی فرهنگی " فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه 

ها در  گفتارتعارف اصطلاح مربوط به کنش   87آمیز پرداخته است که بدین منظور  هنگام ترجمه تعارف 

سه زبان فارسی، انگلیسی و فرانسه مورد مطالعه قرار گرفت و نتایج نشان داد که  در فارسی بر خلاف  

گیرد؛ در صورتی  ها طرف مقابل قرار می انگلیسی و فرانسه، شرط ادب گوینده اغلب بر نفی یا رد تعارف 

 ها در انگلیسی نیستند . که تعارف 

گفتار دعا در این مجموعه  های انجام شده، تاکنون هیچ پژوهشی در زمینه کنش با توجه به پژوهش 

 . نپذیرفته است   ها صورت داستان 

 روش پژوهش و چارچوب نظری 

و    دعا  كـنشگفتـار  نمـود  چگونگی  بررسي  پی  در  تحلیلی  توصیفی  روش  به  حاضر  جستار 

گفتار دعا در متون  هاي كاربردي آن در زبان عربی و فارسی است به این منظور، برای بررسی کنش تفاوت 

جمع  منظور  به  و  داده داستانی  را  آوری  مصر  نامی  نویسنده  محفوظ  نجیب  آثار  از  مجموعه  سه  ها، 

پاره آنگاه گفتمان ، گزینیم برمی  از چارچوب هشت   های گفتار های  با استفاده  را  ی  گانه دربردارنده دعا 

و در پایان    کنیم گذاری می آن را در برابر متن عربی، جای   معادل دهیم و مدل هایمز مورد کنکاش قرار می 

گفتنی است هایمز الگوی پیشنهادی خود را به    پردازیم. های عربی می به ارائه کاربرد دعا در داستان 

( مطرح کرد که هر حرفی از آن نشانگر یکی از عوامل تأثیرگذار در ارتباط    SPEAKINGشکل سرواژه )  

 .درست است 

 پردازش تحلیلی موضوع 

 گفتار دعا  کنش 

کنند که نه تنها از نظر ساختاری  گفتارهایی را تولید می افراد در زمان مطرح کردن منظور خود پاره 

شود. اعمالی  های تولید شده اعمالی نیز انجام می گفتار و دستوری ایراد ندارد، بلکه در قالب این پاره 

گفتار  (. اصطلاح کنش 47:  م ۱996شود )یول، گفتار نامیده می دهند، کنش ها انجام می گفتار که پاره 

گونه  به  است،  ساختن  مطلع  و  سؤال کردن  کردن،  امر  تقاضا کردن،  مانند  اعمالي  که  شامل  که  ای 

چه مردم از کاربرد زبان در نظر دارند  ها را به آن ها را باید در تجزیة نحوي زبان تعریف کرد و نقش صورت 

   (. ۱49ش:  ۱379  )همان، 
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شود، دو رویکرد اصلی  گفتاری گوناگون کلامی انجام می های هایی که در زمینه کنش در بررسی 

  - ۲گفتار بیان شدت، توبه، معذرت خواهی و ... کاربردی مانند کنش شناسی رویکرد زبان - ۱وجود دارد:  

 گفتار دعا، نفرین، قسم، تعریف و تمجید و...  شناختی فرهنگی چون: کنش رویکرد جامعه 

گفتاری بیانی دربردارنده ی نوعی آرزوی نیک در حق کسی  گفتار،  پاره عنوان یک کنش دعا به  

است که اغلب گوینده آن را در مقابل یا به توقع عاملی خوشایند که عموما مسبب ان شنونده بوده به او  

 ها معانی گوناگونی دارد: نامه گفتار در واژه می گوید. این کنش 

های مأثور از پیامبر و امامان در اوقات  :"دعا" را به عنوان اسم  به معنای خواندن جمله معین   نامه واژه 

معین برای طلب آمرزش و برآورده شدن حاجت، نیایش کردن، درخواست حاجت از خدا، نیایش، مدح  

حاجت    - ۱:  دهخدا   نامه (. در واژه ۱538- ۱539:  ش ۱۱37و ثنا، تحیت و درود، سلام، تضرع )معین،  

ها که روی  خواستن، درخواست کردن چیزی از خدا، درخواست سعادت یا شفا و طلب حاجت و جز آن 

( و در  9064- 9066:  ش ۱373خوانند و... )دهخدا،  نویسند و همراه خود دارند و یا از بر می کاغذ می 

سخن   نامه واژه  نیاز، روز  هنگام  دین  بزرگان  یا  خداوند  از  چیزی  کردن  درخواست  آمرزش    :  اضطرار، 

 به زبان عربی است و از قران یا سخنان  خواستن و مانند آن 
ً
ها، هر یک از مجموعه سخنانی که معمولا

شده است، درود و سلام گفتن، ستایش. شرح : دعاء حاجت خواستن . ج ، ادعیه ،  بزرگان دین گرفته 

)انوری،   و...  پربسامدترین کارکردهای دعا می ۱036- ۱037:  ش ۱38۲دعوات  از  به کارکرد  (.  توان 

- ۱۱5:  ش ۱389عاطفی تشکر و تأیید، تقاضا و درخواست، تمجید، شوخی و... اشاره کرد. )صبوحی،  

۱۱8 ) 

 ( 19۷6بررسی مدل دل هایمز ) 

نگاری ارتباط، دل هایمز بیش از سایرین به مقوله کارکرد زبان در ارتباط با فرهنگ  در راستای قوم 

مند کرد. تا بدین وسیله  نگاری ارتباط را قاعده مرتبط با قوم پرداخت. وی با ارائه الگویی مفاهیم و نظریات  

ای خاص عوامل موثر بر یک  ضمن درک و توصیف رفتارهای ارتباطی در بافت فرهنگی براساس قاعده 

ارتباط مناسب در هر جامعه زبانی را مشخص کند. در این شیوه برای بررسی یک ارتباط مناسب تنها به  

نمی  بسنده  یا ساختار جمله  متن  در  آن در  تحلیل کلام  و غیرکلامی  تمام عوامل کلامی  بلکه  شود، 

گیرد. وی برای این کار الگوی پیشنهادی  رسیدن یک رویداد ارتباطی به اهدافش مورد توجه قرار می 

مطرح کرد که هر حرفی از آن نماینده یکی از عوامل موثر در     SPEAKINGخود را به صورت سرواژه  

(  K( ترتیب گفتمان ) A( اهداف، ) E( مشارکین،) P( مکان و موقعیت، ) Sو شامل )   ارتباط صحیح است 

 ( است. G( قوانین ) N( ابزارکلام، ) Iنوع کلام، ) 

پذیرد، شامل  (: باتوجه به مکان و زمانی که گفتمان درآن انجام می Settingموقعیت زمانی مکانی )  .۱

دهد از جمله یک دادگاه، مکان حراج، کلاس درس در  محیط و موقعیتی است که ارتباط در آن روی می 
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-توان به دو گروه تقسیم (. موقعیت یک گفتمان را می 37م:  ۱964  خانه و... )هایمز، یک مدرسه، قهوه 

 ندی کرد: ب 

 عمومی/رسمی  . أ 

 خصوصی/ غیر رسمی  . ب 

مشارکین کلیه افرادی هستند که در یک گفتمان شرکت دارند. در    (: Participants)  شرکت کنندگان  .2

بخش مشارکین باید به سوالاتی از این قبیل پاسخ داد: چه کسی در رویداد شرکت دارد، چه نقشی در  

می  معین  طریق  چه  از  تعامل  یک  مشارکین  بین  تفاوت  دارد،  سطح  رویداد  تفاوت  )جنسیت،  شود 

غیره(. اطلاعات لازم درمورد شرکت کنندگان شامل سن، جنسیت، ملیت و ارتباط میان  اجتماعی و  

کنندگان در یک گفتمان ممکن است  باشد . با در نظر گرفتن وضعیت قدرت و فاصله، شرکت ها می آن 

 در چهار موقعیت مختلف قرار گیرند: 

 هم تراز و آشنا )دو دوست(؛  . أ 

 هم تراز و غریبه )دو پزشک(؛  . ب 

 و کارمند(؛   )مدیر نابرابر و غریبه     . ت 

 . )استاد و دانشجو( نابرابر و آشنا   . ث 

کنند و اهداف یک  مشارکین از وارد شدن به یک تعامل، اهداف خاصی را دنبال می :  ( Endsهدف )  .3

شود. اما اهداف یک تعامل فقط شامل اهداف  رویداد  به طور مستقیم اهداف مشارکین آن را شامل می 

شود. هایمز این دو عامل را با هم اهداف  شامل نتیجه یک رویداد ارتباطی نیز می شود، بلکه  طرفین نمی 

می  )هایمز تعامل  ) 56:  م ۱974  ، نامد  فسولد  برون 44:   م ۱990(.  جمع  را  اهداف  مقاصد  (  و  داد 

داد با اهداف مشارکین متفاوت است )گومپرز  داد باید گفت که در مواردی برون داند. و در توزیع برون می 

 (. 6۲م:  ۱97۲و هایمز ، 

های کلامی و غیرکلامی مربوط به  هدف ترتیب یا توالی کنش (:    Act sequence)   ترتیب گفتمان  .4

ای خاص، چگونگی بیان و نحوه استفاده از آن و رابطه  شود، مانند بیان واژه شکل پیام و محتوای پیام می 

کلمه به کار رفته با موضوع گفتگو. بدین مفهوم که به کار بردن کلمه خاص نقش و تاثیر خاصی بر کل  

توان در تجزیه و تحلیل از هم جدا  رویداد دارد. شکل و مفهوم پیام به یکدیگر مربوطند و این دو را نمی 

های ارتباطی درباره چه چیزی و چگونه منتقل  پردازد که مفهوم رویداد کرد. مفهوم پیام به این مطلب می 

 شود.  می 

5.   ( طعنه Keyلحن  جدی،  تهدیدآمیز،  خصمانه،  دوستانه،  است  ممکن  گفته  (:  و  باشد  و...  آمیز 

 ( (Saville-Troike, 2003: 80شود.  شود لحن با تغییر در هر یک از دیگر عوامل، متغیر می می 
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( : ابزار و وسایل ارتباطی می تواند شامل ابزاری باشد که از طریق پیامی  Instrumentalitiesابزار )  .6

(. وسیله  ۱4۲:۱994شود )شیفرین،  انتقال می یابد؛ این ابزار شامل ابزار گفتاری و غیر گفتاری می 

های گفتاری و نوشتاری است.گفتاری به  ارتباطی انتقال پیام از فرستنده به گیرنده است؛ که به صورت 

صورت مستقیم و غیر مستقیم است و نوشتارهم به صورت شکل مکتوب گفتار و یا کاربرد رمز خاص.  

داند و گفتار را بخش اصلی این  هایمز کانال شفاهی را آواز خواندن ، سوت زدن و آواهای کلامی می 

 (.  58م:  ۱976)هایمز،  کنند  کانال ذکر می 

( نوبت گیری، وجود فاصله و همپوشی را قوانین  45  م: ۱990(: فسولد ) Normقوانین گفتمان )  .7

های مختلف متفاوت  نامد. این موارد وابسته به فرهنگ جامعه مورد نظر است و در فرهنگ تعامل می 

ای دیگر  که در جامعه نماید. مثلًا سکوت در یک موقعیت خاص نشانه ادب است، در حالی جلوه می 

کند. هایمز معتقد است سکوت، نگاه ممتد، فاصله و همپوشی را دارای  احترامی تلقی می فردی آن را بی 

 منظور خاصی نباشد، نباید به عنوان هنجارهای تعامل در نظر گرفت. 

م:  ۱994  ، های متنی«)شیفرین (: از نظر شیفرین، گونه عبارت  است از: »گونه Genreنوع گفتمان )  .8

( این گونه ها، در مفهوم »نوع گفتمان« جزئی از قواعد و قراردادهای زبانی و اجتماعی از پیش  ۱4۲

  (. 4م:  ۲008  های اداری ، داستان ،توصیف، داستان کوتاه و..)بلانشه، موجود هستند؛ از جمله نامه 

المثل، معما، نفرین و دشنام، راز و نیاز و  های شعر، افسانه، داستان، ضرب بندی بنابراین، شامل دسته 

باشد. در هر رویداد ارتباطی تعاملات  عبادت، خطابه، سخنرانی، پیام بازرگانی و مواردی از این گونه می 

المثل، شعر و یا قانون  از بزرگان، ضرب ممکن است به شکل پند و موعظه، کلام کوتاه و گفتار حکیمانه  

   (. 6۱م:  ۱974  عرف مانند بیان مقررات، بیان شوند )هایمز، 

 «S-P-E-A-K-I-N-G   عوامل مؤثر بر روابط میان افراد در الگوی هایمز :» 

S  گیرد. زمان، مکان و بافتی که گفتمان در آن شکل می 

P  کنندگان اطلاعات درباره سن، جنسیت، ملیت و روابط میان شرکت 

E  شده در بیان یک عبارت هدف درنظرگرفته 

A  کنندگان ترتیب عملکرد شرکت 

K  کنندگان در گفتمان لحن شرکت 

I   شیوه بیان گفتاری و نوشتاری در گفتمان 

N  دادنی به گفتمان های نسبت رفتارهای ویژه یا مشخصه 

G  دهنده چارچوب تولید گفتمان ها و ساختارهای شکل گروهی از ویژگی 
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 :  ( السمعة سيء المظلة و بیت العسل، تحت   شهر ی ) داستان   تون های گفتاری دعا در م کنش 

 مکانی موقعیت زمانی و  

 عمومی/ رسمی  . أ 

o  قهوه )صاحب  خانم  میان  گو  و  )گفت  تازه مثال:  جوان  و  قهوه خانه(  محیط  در  خانه(  وارد 

و لکن خُیل اليّ باديء الأمر أنک    لاسمح الله _  _لامواخذة، أرجو أن لا أکون أخطات.   

نکنه _  _جسارت نشه، امیدوارم اشتباه نکرده باشم.      (. 38:  م ۱988زبونٌ نهاريٌ )محفوظ،   ،  خدا 

 ای! ولی ابتدا فکرکردم تو مشتری روزانه 

o    :مبارک علیک! -  )مکالمه میان افسر و مرد غریبه در دکان( و استطرد الضابط قائلًا بلهجته الساخرة  

-  افسر با لحن تمسخرآمیز خود ادامه داد و گفت:     ( ۲90:  م ۱994)همان،    المال الحلال لایضیع! 

   رود! بارک باشد! مال حلال بر باد نمی م 

 خصوصی/ غیر رسمی  . ب 

o    ( مکالمه دو دوست قدیمی :   )الشاب    مدیر قهوه خانه و جوان در فضای دوستانه قائلا:      فضحک 

 _زنده باد شاه!   (  جوان خندید و گفت:  5۱:  م ۱988،  همان ) عاش الملک!  _ 

o   .الفتي: أنت تهذي یا غلام.    )مکالمه میان غلام و پسر ارباب خانه در محیط خانه( الغلام: لن یعود

چرند  پسربچه  برنمي گردد. او  :  پسربچه (  ۱4۲:  م ۱967یا سیدي. )همان،    سامحك الله الغلام:    :

   خدا از سر تقصیرات شما بگذرد.   ، : آقا پسربچه  .  پسر گویی،  می 

 کنندگان شرکت 

 تراز و آشنا:  هم  . أ 

o  )و معشوق الوقت!     )گفتگو میان عاشق  ) _الله معها _قلبي معك طیلة    ( ۲06:  م ۱988،  همان .. 

  

.. )عبارت »الله معها« جمله دعایی در معنای طلب خیر  خدا با او باشد -  قلبم تمام مدت با توست! - 

 است(.   

 تراز و غریبه هم  . ب 

o   و ها أنا أحزن وحدي. )گفت و گو میان دو فرد غریبه بر روی سن 
ً
    نمایش( مِتُّ وحیدا

   (. ۱۱0  : همان )   ك لتکن الجنة مثوا _ 

 بهشت برین جایگاهت باد.  -  ام اندوهناکم.   تنها مُردم و اکنون بر تنهایی 

 نابرابر و غریبه  . ت 

o    )بل جد، و أقدم من ذلك!    إني أب.. - )گفت و گو میان دو فرد غریبه: مرد بزرگسال و دختر نوجوان_ 
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پدربزرگ! -  من پدر هستم...   (.  9۱  : همان _سامحك الله )       پدر  و  پدربزرگ  بگو  حتی 

 خدا از سر تقصیراتت بگذرد. -   

 نابرابر و آشنا  . ث 

o  التابع: خانه که از نظر رتبه در دو جایگاه هستند( فقال  و گو میان صاحب و مدیر قهوه )گفت 

نا یَستُر _  الأمرَ لي یا معلمة!  _دعي    ( 65  : همان )   . رَبُّ

 _خداوند خودش به دادمان برسد.  _این کار را به من بسپار خانم!   خانه گفت: مدیر قهوه   

 هدف 

- 4پوشانی دارد، به این سبب در بخش » های دعا با کاربردهای دعا هم ها، هدف با توجه به گفتمان 

 گیرد. « مورد کنکاش قرار می 2

 ترتیب گفتمان 

های آن گفتمان است؛ به عبارت دیگر، هرجمله از  ی نقش بخش گفتمان دربردارنده مطالعه ترتیب  

شود. باتوجه به محدودیت  یک گفتمان به صورت جداگانه مورد بررسی قرار گرفته و نقش آن تعیین می 

گرفته، در اینجا به تحلیل دو نمونه  هایی که در آنها دعا صورت های موجود برای بررسی همه مکالمه 

 کنیم: بسنده می 

o  :گفت و گوی میان خادم آرامگاه و دختری که به آنجا پناه برده است:   موقعیت 

ل إلیّ أن هذا الدرب لیس بالمکان المناسب لك! ۱ش  کنم  _فکرمی     . )پرسش با تعجب( یُخَیِّ

 این جا مکان مناسبی برای تو نباشد! 

   . )پاسخ با ریشخند( فقالت بسخریة:  ۲ش 
ّ

المکان الأنسب هو السجن أو القبر. _ربما، لعل

 تر، زندان یا گور باشد. _شاید جای مناسب   زن جوان ریشخندزنان گفت:     

 _پناه برخدا!     ( 59: همان ! ) أعوذ بالله . )دعا به صورت درخواست از خداوند و تعجب(  ۱ش 

o  دار و پسربچه: گو میان مرد دکان و گفت فروشی؛  موقعیت: باقالی 

پول را گم کردی، به تو پسر   )پرسش با طعنه( ضیعت القرش، أنت ولد لایعتمد علیك.   . ۱ش 

 شود اعتماد کرد. نمی 

فیما تحت قدمي و حواليّ و أنا أقول: _لم أضیعه..کان في جیبي    )پاسخ با ناراحتی( نظرتُ   . ۲ش 

درون  -  طوال الوقت.  به زیر پاها و اطرافم نگاه انداختم و گفتم:   مدت  این  همه  نکردم...  گم 

 .جیبم بود 

   برای یاری خواستن(  )دعا   . ۱ش 
ُ
ع لغیرک و ق  ل  _وسَّ

َ
برو  - (   56:  م ۱967)همان،     لیم اح یا عَ تّ یا ف

 کنار نفر بعدی بیاید و بگو خدایا توکل بر تو. 
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 لحن 

o  :محترمانه 

الله -  _أنت خادم الضریح.. ثم نظرت إلی الجموع و قالت:   بسلامة  )همان،    اذهبوا 

 (...  140: م ۱988

خیر   سپس به جمعیت نگاه کرد وگفت:   _)از این به بعد( تو خادم آرامگاهی..   _بروید، 

 پیش..  

o  :ملتمسانه 

  ستعنا علي الشقاء بالله. ا -  فمضي نحو الباب و هو یتمتم:   أظن آن لنا نناقش مشاکلنا العاجلة!  - 

 مان گفتگو کنیم! ( _ به نظرم وقتش رسیده که درباره مشکلات ضروری ۱۱4همان:  ) 

 _پناه بر خدا از دست بدبختی.   مرد به سمت در رفت و زیرلب گفت: 

o  آمیز طعنه 

_إني أعرف عشیقك أیضا!    أتحاسبني علي عواطف طفولیة اندلعت في قلبي منذ نصف قرن؟  - 

ای که پنجاه سال پیش  گانه من را به خاطر احساسات بچه -  (  ۲38همان:  .. ) فلیسامحك الله _ 

_   شناسم!  __تازه من معشوقت را هم می  کنی؟ در قلبم شعله کشیده بود، سرزنش می 

 وای خدا تو را نکشد. 

o  دعایی 

  . الشهداءَ   اللهُ   رحمُ یَ لِ _  قلیلین و لکنهم طهّروا المنطقة.    )مکالمه عادی میان دو دوست ( _غیرُ 

 (  8۱:  م ۱967)همان،  

رحمت   .تعدادشان اندک نبود، ولی منطقه را پاکسازی کردند  قرین  را  شهیدان  _خداوند 

 کند. 

o  شادمانی 

 در شهر بودیم. آفرین بر  -   عفارم علیک...کنا حقا فی المدینة - 
ً
 تو...واقعا

 شب عجیبی را گذراندیم.     _قضینا لیلة عجیبة 

 . الزهرة   _زنده باد کاباره   (  ۱6۱م:  ۱988)همان،  یا ملهی الزهرة    الله _حیاک  

o  :نگران 

( صاحب قهوه  ۲77:  م 4۱99)همان،    کفي الله الشرّ؟ _ما لك یا لیثي   وسأله صاحب القهوة:  - 

 خانه از او پرسید: _چه شده تو را لیثی، بلا دور باشد؟  
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o  شوخی 

مک التر کة 
ّ
سل

ُ
الله أعني  -   الغلام: أمرنی أن أ )همان،    لیمد  عمره.  :  م 7۱96في 

۱43  ) 

منظورم این است که خدا عمرش  -         غلام: مرحوم به من دستور داده که ارث را به تو تحویل بدهم. 

 دراز کند. را  

o  جدی 

مک التر کة، لعلك تثوب إلي رشدك.  
ّ
سل

ُ
الله الفتي:   الغلام: أمرنی أن أ ...  لیرحمه 

 ( ۱43في عمره. )همان:    لیمدّ الله أعني   

خدا     غلام: به من دستور داد میراث را به تو تحویل دهم، شاید به خودت بیایی.  جوان: 

 رحمتش کند..  

o  همدردی 

 ( ۲64:  م 4۱99الطبّ تقدّم....)همان،    لها السلامة، ربنا یکتب  _  فقال الناقد: 

 _خدا به او سلامتی بدهد، علم پزشکی پیشرفت کرده است...  ناقد گفت: 

o  آمیز و اندوهناک ترحم 

رفته  از دست  با همسر  مرد  اتاق(  )مکالمه  در  و  - اش  الحزن  أرعشتها  بنبرة  الرشیدي  قال محمّد 

الکریم _  الانفعال:  ربّكِ  جوار  إلی  الرحیم،  الله  رحمة  عمري،    إلی  رفیقة  یا  زاهیة  الله.  یا  رحمة  إلی 

 ( ۲69)همان:  

برو   محمد رشیدی با لحنی که اندوه و تأثر او را به لرزه در آورده بود، گفت: -  کنه،  رحمتت  _خدا 

 پیش خدای بزرگت، ای زاهیه ای رفیق عمرم، خدا رحمتت کند. 

o  آمیز آمیز/ گلایه اعتراض 

   رَ سِ نّه خَ لکِ   طٌ ی رحي بس مرد آشنا( _جُ )مکالمه میان زن و  
َ
  . دُ قِ فیما أعتَ   هُ نفَ أ

َ
في  تَ ف متمت 

 قتُ تَ   : _کدتَ لق  مَ 
ُ
 (  ۲53)همان:    جازیكَ یُ   اللهُ   هُ ل

-  زن با چاپلوسی گفت:  _ زخمم سطحی است ولی فکر کنم دماغش سوخت. 

 خدا خیرت بدهد، نزدیک بود او را بکشی.  

o  تعجب 

بعد فاتحة الأعور بساعتین وجدتُ جعران فتوة الحلوجي  - خانه( )گفت و گوی دو دوست در قهوه 

 ( ۲77:  ن و ماذا أراد؟ )هما   یا ساتر، یا رب، -    أمامي! 

-    دیدم! دو ساعت پس از عقد دخترم نعیمه با أعور، جعران داش محله حلوجی را دربرابرم  

 ای داد، ای خدا،  حالا چه چیز خواست؟  
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 ابزار 

  شود و کاربرد دعا عموم ی گفتاری و نوشتاری تقسیم می نحوه بیان یک گفتمان به دو دسته 
ً
در  ا

   است. بنابراین   قالب گفتاری 
ً
، گفتاری است  ها گفتار دعا در مجموعه داستان ابزار گفتمان درکنش   اصولا

 . و قالب نوشتاری )پیام و چت( کاربرد ندارد 

 قوانین گفتمان 

هایی کاربرد دارد که  های گوناگون بیانگر آن است که دعا، بیشتر در بافت بررسی دعا در گفتمان 

 خواهند از دیگری تشکر کنند، یا درخواستی دارند و ...:  شرکت کنندگان می 

o  گفتگو بین مردم درمانده و روح طبیب دلها است که از شدت ناتوانی و ناامیدی  کنندگان:  شرکت

 پردازند. آرامگاه دست به گریبان روح طبیب دلها شده و به دعا می 

 موقعیت: آرامگاه 

 و استبقت أصوات الجمهور في خشوع: 

 (  ۱3۲  : م 8۱98للکادح الفقیر. )محفوظ،    کرمُك _    بالمریض.   حمتُك _ر  للغائب.   عایتُك _ر 

بگیر.   زد: صدای مردم همچنان فروتنانه فریاد می  خود  بال  زیر  هم  را  _غایبان 

 _به زحمتکش فقیر بخشش نما.  _مرحمتی هم به بیماران بنما.  

o  صحبت بین جوان و غلام است که غلام برای دور ماندن از خشم و به حالت طعنه  کنندگان:  شرکت

 در حق او دعا می کند: 

 موقعیت: خانه 

 غلام: برنمي گردد.     الغلام: لن یعود. - 

  گویی، غلام. جوان: چرند می   الفتي : أنت تهذي یا غلام. - 

از سر تقصیرات شما   ( ۱4۲:  م 7۱96یا سیدي. ) همان،    سامحك الله الغلام :  -  آقا، خدا  غلام: 

 بگذرد. 

 نوع گفتمان  

های برگزیده، از نوع  مجموعه متون داستانی و با توجه به  براساس نظریه هایمز، نوع گفتمان در  

افزون بر داستان کوتاه، بر پایه  برخی  گفت وگوها را دربردارد، ولی در    داستان   داستان کوتاه است که هر 

 نمایشنامه است. 

 کاربردهای دعا 

های  انگیزه هایی را که دعا در آن نمود پیدا کرده بود مورد کاوش قرار دادیم و  در این بخش، بافت 

 : مورد یافتیم   ۱8در    ی داستان   استفاده از آن را در این متون 
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o  :درخواست از خداوند 

ه سأجلس معه و  - 
ّ
زنم،  نشینم و حرف می _ با او می   . ( 68  : م 8۱98علی إقناعه )همان،    لیعینی الل

 خدا کمکم کند او را قانع کنم. 

o  برای متوفی   طلب آمرزش : 

   مَ حِ رَ _أهلا بك یا عزیزة،   و قال الرجل:  
ُ
اه. )همان:  مّ یا عَ   كَ بِ   _أهلاً   .  ه أباكَ الل

۲0۲ ) 

 _درود به شما عمو.    _درود به تو عزیزه، خدا پدرت را بیامرزد.  و مرد گفت:   

o  :طلب بخشش 

 ( 93همان:   . ) سامحك الله _    إني أب..  الفتاة: _بل جد، و أقدم من ذلك! - الرجل:  

تقصیراتت   کند!  _حتی پدربزرگ، پدر پدربزرگ، فرقی نمی  _من پدرم..     سر  از  _خدا 

 بگذرد.  

o  :پناه بردن به خدا برای رفع خطر 

  ( 39همان:  )   لاحول و لا قوة الا بالله. -  الموقف خطیر و الضحایا یتساقطون کل یوم بالعشرات!  - 

 ای وای، پناه بر خدا.  -     شوند! ها نفر قربانی می وضعیت خطرناک است و هر روز ده 

o  در زندگی   طلب خیر : 

. _فرصة طیبة،    _من قوة المظلات یا فندم.  
ً
 سعیدا

ً
 (  7۲:  ۱967)همان،    أتمني لك حظا

 کنم. ها را برایت آرزو می _خوشوقتم، بهترین  _جزء نیروي چترباز )هستم(، قربان. 

o  رفع بلا 

تغیّرتُ  د و قالت: ی فابتسمت عن طاقم نض  ، الضغطُ   ـأنا 
ً
یَ ربُّ   أیضا  أنهَ   و الحیاةُ   هُ شرَّ   کفیكَ نا 

َ
ت  ک

 
َ
 (. ۲66:  م ۱994)همان،    ي عصاب أ

که خدا  -   _من هم تغییر کردم، فشار  های مصنوعی مرتب، لبخند زد و گفت:  زن با آن دندان 

 و زندگی، اعصاب مرا ضعیف کرده.   - شر آن را از تو دور کند 

o  :تمجید 

الرجال.  تحیة  _    قالت بأدب لأول مرة:  بار  67م:  ۱988)همان:  لسید  نخستین  برای  زن   )

 سر مردان.  _درود بر تاج    مؤدبانه گفت: 

o  :شوخی و خنده 

  لیرحمک الله. -  انتقلتُ الی رحمة الله علی أثر نوبة قلبیة أصابتني و أنا جالس الی مکتبي.   - 

خدایت  -  در دفتر کارم نشسته بودم که بر اثر سکته قلبی به رحمت خدا رفتم.  (  110  همان: ) 

 بیامرزت. 
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o  :طعنه 

گذراندیم.   (  ۱6۱  : همان )   الله یکسفک _    _قضینا لیلة عجیبة    را  عجیبی  _شب 

 _خدا مرگت نده !   

o  :التماس و تقاضا 

بَ فحة مِ نَ بِ مله  اشِ ابني المسکین،    ، إلیكَ ة الکسیر   لوبِ القُ   _یا طبیبَ  ( _ای  ۱۲6)همان:  رکتك  ن 

 ای از رحمتت را شامل حال او کن.  من نزد تو آمده، گوشه   های شکسته، پسر درمانده طبیب دل 

o  :عجز و درماندگی 

:  م 4۱99)همان،    یا أرضُ احفظي ما علیك... _  ثم اضطررتُ أن أعترف له بفاتحة أعور!  - 

   خدا، چه بلایی بر سرمان آمد..   ای -   ( آنگاه ناچار شدم به عقد اعور اعتراف کنم!  ۲77

 توانیم درخواست از خداوند به کار ببریم.  در زبان فارسی چنین عبارتی کاربرد ندارد و به جای آن می 

o  آرزوی طول عمر 

أستاذ،     و قال له بائع السجایر و هو یُعطیه العُلبة : -  یا  علیك  بأس  حیاتك. _لا  في    البقیة 

 (  ۲5:  م ۱967)همان،  

استاد،    مرد سیگار فروش، جعبه سیگار را به او داد و گفت:   ندارد  _اشکال 

 بقای عمر شما.  

o  :آرزوی سلامتی 

و از حال    ( ۲64:  م 4۱99. )همان،  أسال الله لها السلامة -     فحدّثه عن حال زوجته حتی قال حیدر:  

 کنم. برایش آرزوی سلامتی می -  و روز همسرش حرف زد تا اینکه حیدر گفت:  

o  اعتراض 

، لا أرید مساعدتك. )همان،    .  حك اللهُ سامِ فلیُ ملاق:  العِ 
ً
:  م 7۱96الفتي: اذهب بعیدا

۱۲6  ) 

 جوان : برو کنار، نیاز به کمک تو ندارم.   بگذرد.   سر تقصیراتت غول پیکر: خدا از  

o  تمسخر و استهزاء 

 ( ۲74:  م 4۱99بیر! )همان،  فؤاد أبو کَ   قلِ ک في عَ اللهم بارِ -  فرفع الرجل یدیه بالدعاء قائلًا:    

خدایا یک عقل درست و حسابی به فؤاد أبوکبیر    -  مرد دستانش را به حالت دعا بلند کرد و گفت:   

 بده! 

o  شادمانی 

 و هو یرفع کأسه: - 
ً
( ۲34م:  ۱988)همان،  !  صحتك _  فقال الصدیق الأول ضاحکا

 ات! _به سلامتی   کرد: دوست اولی خندید و گیلاسش را بلند   
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o  تهنیت 

-  )مکالمه میان افسر و مرد غریبه در دکان( و استطرد الضابط قائلًا بلهجته الساخرة:   

(  افسر با لحن تمسخرآمیز خود ادامه داد  ۲90:  م 4۱99المال الحلال لایضیع! )همان،    مبارک علیک! 

 رود!  مبارک باشد! مال حلال بر باد نمی -   و گفت:  

o  نگرانی 

یا لقلقلة حواسّه  
ّ
)مکالمه میان مرد با خدای خویش( و مجرّد مرور إحداهنّ في مجال بصره أصبح کاف

 (  ۲73ماذا جری؟!«. )همان:    اللهمّ لطفك و رحمتك، و زلزلة قلبه، فراح یقول لنفسه في ذهول: » 

شد و قلبش به  تاب می شد، در این حال بی ها از جلوی چشمانش رد می کافی بود یکی از آن زن 

 گفت: »خدایا رحم کن، چه پیش آمده است؟!«  افتاد. آنگاه مات و مبهوت با خود می تپش می 

 گیری نتیجه

با توجه به اینکه با کنکاش در باورها و رفتارهای افراد جامعه در قالب زبان، می توان به فرهنگ و 

انتقال آن در زبان  ساختارهای آن جامعه پی برد، در این پژوهش با بررسی داستان  های عربی و 

 ها در پاسخ به:با توجه به این گفته فارسی به مقایسه دعا در این دو فرهنگ پرداختیم. 

ای چه  مایهگفتاری دعا در زبان عربی و فارسی، از نظر ساختاری و درون  که کنش  پرسش اول: ▪

دریافتیم   ،انجام شد  برگزیدههایی که در سه مجموعه داستان  تفاوتی با هم دارند؟ از مجموع بررسی

های گوناگون باتوجه به شرایط مختلف ها و گفتارهای دعا در موقعیتمیزان و انبوه واژهگاهی  که  

دعا در زبان    دربردارندهدر بین گویشوران فارسی و عربی متفاوت است؛ زیرا برخی از گفتارهای  

زبان مقصد دار  با  لحاظ ساختاری معنای متفاوتی  از  از گفتارهای    د،مبدأ  همانگونه که بسیاری 

گیرد؛ از این یدربردارنده دعا در زبان فارسی معنایی غیر از مقصود گوینده در زبان عربی به خود م

، ولی در بسیاری از موارد نیز مشابه است، ولی در  روی معنا باید با توجه به بافت جمله انتقال یابد

کنند و در این داستانها متوجه هر دو فرهنگ برای نسبت دادن دعای خود به مذهب رجوع می

از این جملات  دهند؛ یعنی هدف  زبانها دعاهای خود را به خداوند متعال ارجاع میشدیم که عرب

بود.   از خداوند و طلب خیر  بیشتر درخواست  به دادهدعایی  با توجه  بهو  این  دستهای  به  آمده 

ها کاربرد  در این داستان  آمیز و همدردیتوهین   ، آمیزترحم،  ملتسمانههای  رسیم که لحننتیجه می

 بیشتری دارد. 

عبارت است از: درخواست از    تون داستانی گفتاری دعا در این مکاربردهای کنش  :دومو پرسش  

خداوند، طلب بخشش، طلب خیر، رفع بلا، رفع خطر، دعا، آرزوی سلامتی و طول عمر، طعنه،  

 . تمسخر و اعتراض  تهنیت،  ، عجز و درماندگی، تمجید، شوخی،برای متوفی   شادی، طلب آمرزش



 )مطالعة موردی: متون داستانی(مدل دل هایمز  ةفارسی بر پایعربی و دعا در زبان  گفتارنشک|  38

 

 

 
 نمودار کاربردهای دعا در این سه مجموعه داستان 

 منابع

 . تهران: سخن .  ۲.  جلد فرهنگ فشرده سخن(. ۱38۲وری، حسن )ان

)  پیش  آیدا  پوراصفهانی،  فیروزیان  و  رضا  جامعه ۱396قدم،  »تأملی  گفتمانی  (.  کاربردهای  پیرامون  شناختی 

دوره هجدهم. شماره سی و    ارتباطات.  -مطالعات فرهنگدانم« در زبان فارسی در پرتو الگوی هایمز«.  »نمی 

 . 35-7هفتم. صص 



 یقندک،  فرشته افضل یاحمد یملک|  39

( آ  ع.  دهخدا(.  ۱373دهخدا،  متوسط  اکرم  ۲-۱)جلد    فرهنگ  مهرکی،  ایرج  ستوده،  غلامرضا  کوشش  به   .)

 سلطانی، زیر نظر جعفر شهیدی . تهران: دانشگاه تهران، موسسه انتشارات وچاپ: موسسه لغت دهخدا.

( لیلا،  خامنه،  کنش ۱389صبوحی  »بررسی   . پایان (  فارسی«،  زبان  در  نفرین  و  دعا  گفتاری  کارشناسی  های  نامه 

 ارشد.دانشگاه فردوسی مشهد.دانشکده ادبیات و علوم انسانی دکتر علی شریعتی، گروه زبانشناسی.

 مکتبه لبنان ناشرون.لبنان: بیروت. الطبعه الاولی.  المولفات الکاملة.(.  ۱994محفوظ، نجیب.)

 .. القاهرة : مکتبة المصر شهر العسل. ( ۱988___، ) 

 .. القاهره. مکتبةالمصر تحت المظلة(.  ۱967___، )

 . تهران: سپهر.  ۱. جلد فرهنگ فارسی (. ۱37۱معین، محمد )

 . ترجمه محمد عموزاده مهدریجی و منوچهر توانگر. تهران: سمت. کاربرد شناسی زبان(. ۱387یول. جورج )

Blakwell, oxford and Cambridge Yule, George. (1996). The study of language: Cambridge 

University press. 

Diani, Giuliana (2004). The discourse Functions of I don't know in English Conversation, 

Discourse Patterns in Spoken and Written Corpora, John Benjamins Publishing Company, 

DOI:10.1075/pbns.120.11.dia, 157-171. 

Fasold, R. (1990). The Sociolinguistics of Language, Cambridge.  

Gumperz, J., & Hymez, D.(1972). Directions in sociolinguistics- The ethnography of 

communication. Rinehart & Winston.   

Hymes, D. (1974). Foundations in Sociliguistics: An Ethnographic Approach, Philadelphia: 

University of Pennsylvania Press. 

Hymes, D. (1967). “models of interaction of language and socialsetting”. Jornal ofsocial 

Issues.vol.3. No. 32. Pp. 8-28. 

Saville-Troike, M. (2003). The Ethnography of Communication. (3rd ed). USA: Blackwell 

Publishing . 

Schiffrin, Deborah (1994). Approaches to Discourse,Cambridge, MA & Oxford: Blackwell, 

Pp. x + 470. 

 

 
COPYRIGHTS 

© 2025 by the authors. Licensee Islamic Azad University Jiroft Branch. This article is an open 

access article distributed under the terms and conditions of the Creative Commons Attribution 4.0 

International (CC BY 4.0) (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/) 

 
 

مدل دل هایمز    ةفارسی بر پایعربی و  دعا در زبان    گفتارنش ک   ،فرشته  ی ، افضلیملک  قندک  ی احمد  ارجاع: 

، ۱403  زمستان ،  7۲، شماره  ۱8، دوره  مطالعات ادبیات تطبیقیفصلنامه    ،)مطالعة موردی: متون داستانی( 

 . ۲۱-39صفحات 

 


	2. 2158 E
	2. 2158 F

